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Peso neto total :
Total net weight:

2.694,816

Peso bruto total :
Total brut weight @

3.594,816

N° total de palets o contenedores:
Total Nb.eof palots or containars:
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Les parties sncadrdes de hgnes grasses doivent éire remplies par le transporteur

The spaces (ramed with heavy lines must be fillad In by

the catrier
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Los racuadros en linea gruasa deben ser rellenados por el porteador
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A rollenar bajo ta responsabilidad del remitante
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A remplir sous 1a responsabilité de l'expéditsur
To ba completed on the sender's responsability
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CARTA DE PORTE
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1 Cargador contractual (GIF, nombre, domicilio) # Chargeur { TVA, nom, donﬂdle) { Con'ractual charger [VEI'.'ITA"n'L?, address)
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g to the contrary, ; trary, to :m; Gorvention on (e Geniractfar 98 Diclembre da 2012, eniradaen vigor el 0517201
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Referencla Transportista MATRICULA

Vehlculo

Distancia SAM ATRASPORTISRALS, 7 /50 /5

Perteadoras sucasivos (CIF, numei&aﬁ@EﬂblﬂO,

Lugar ¥ facha ce carga de la mercancla {lugar, paés, fecha}
4 Lleu et date de Ia prise en charge da la marchandise (lleu, pays, dals)
Plage and data of taking over of goods (placa, counlry, date)
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5 Documentos anexos f Documents annexds f Attached documants

Marcas y nimeros Nimero da bultos Clase de embalajs Naturalaza de la marcancia N° estadistico Peso bruto kg. Volumen m3
B Marques ot numéras 7 Nombre da colis 8 Mode d'emballaga 9 Nature delamarchandise | 10, N° statlstique 11 Polds brut. kg. 12 Cubage m3
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Docementos anexos yio precisiones concretas;

13 Instrucciones del remitenta / Instructions de Pexpdditeur { Sander's Instructions

19  Estipulaciones particulares / Genventions particulléres f $pecial agresments

13 bIs Instrucclones y reservas del & ista t | ons & du transp

P

Tinstruction and reserve of cander

HAemitante
Sender's

Maneda
Currency

Consignataria

A pagar por:
20 Consignes

To be pald by:
Praclo del transparie:
Carrlage Charges:
Dascuentos:
Paducticns:

Liquido / Balance

Suplamentos:
Supplem. Chargss:

14 Forma de pago / Prescriptions d'affranchissement / Form of payment
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Signature et tmbre de I'expéditeur Firma y.sello del transportista o Signature et timbre du destinatalre Eif
Signature and stamp of the sander Signalure et imbre du transporteur , Signatura and stamp of the conslgnap
Grado de Salisfacaién Bajo { Medio ( ) Al { )] Sionature and stamp of the carrier Gradode SatisfaccidnBajo { ) Madlo { ) Al { )
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